Ontario: Revised Statutes

1990

c F.32 French Language Services Act/Loi sur les
services en français
Ontario

© Queen's Printer for Ontario, 1990
Follow this and additional works at: http://digitalcommons.osgoode.yorku.ca/rso
Bibliographic Citation
French Language Services Act, RSO 1990, c F.32 / Loi sur les services en français, SRO 1990, c F.32

Repository Citation
Ontario (1990) "c F.32 French Language Services Act/Loi sur les services en français," Ontario: Revised Statutes: Vol. 1990: Iss. 4,
Article 48.
Available at: http://digitalcommons.osgoode.yorku.ca/rso/vol1990/iss4/48

This Statutes is brought to you for free and open access by the Statutes at Osgoode Digital Commons. It has been accepted for inclusion in Ontario:
Revised Statutes by an authorized administrator of Osgoode Digital Commons.

Preamble

Defmitions

CHAPTER F.32

CHAPITRE F.32

French Language Services Act

Loi sur les services en français

Whereas the French language is an historie
and honoured language in Ontario and recognized by the Constitution as an official language in Canada; and whereas in Ontario the
French language is recognized as an official
language in the courts and in education; and
whereas the Legislative Assembly recognizes
the contribution of the cultural heritage of
the French speaking population and wishes
to preserve it for future generations; and
whereas it is desirable to guarantee the use
of the French Ianguage in institutions of the
Legislature and the Government of Ontario,
as provided in this Act;

Attendu que la langue française a joué en
Ontario un rôle historique et honorable, et
que la Constitution lui reconnaît le statut de
langue officielle au Canada; attendu que
cette langue jouit, en Ontario, du statut de
langue officielle devant les tribunaux et dans
l'éducation; attendu que !'Assemblée législative reconnaît l'apport du patrimoine culturel
de la population francophone et désire le
sauvegarder pour les générations à venir; et
attendu qu'il est souhaitable de garantir l'emploi de la langue française dans les institutions de la Législature et du gouvernement
de !'Ontario, comme le prévoit la présente
loi;

Therefore, Her Majesty, by and with the
advice and consent of the Legislative Assembly of the Province of Ontario, enacts as
follows:

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement de l'Assemblée législative de la province
de /'Ontario, décrète ce qui suit:

1. In this Act,
"government agency" means,
(a) a ministry of the Government of
Ontario, except that a psychiatrie facility, residential facility or college of
applied arts and technology that is
administered by a ministry is not
included unless it is designated as a
public service agency by the regulations,
(b) a board, commission or corporation
the majority of whose members or
directors are appointed by the Lieutenant Governor in Council,
(c) a non-profit corporation or similar
entity that provides a service to the
public, is subsidized in whole or in
part by public money and is designated
as a public service agency by the regulations,
(d) a nursing home as defined in the Nursing Homes Act or a home for special
care as defined in the Homes for Special Care Act that is designated as a
public service agency by the regulations,
(e) a service provider as defined in the
Child and Family Services Act or a
board as defined in the District Wei-

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«organisme gouvernemental» S'entend des
organismes suivants :
a) un ministère du gouvernement de
!'Ontario, sauf que les établissements
psychiatriques, les foyers et les collèges d'arts appliqués et de technologie
administrés par un ministère ne sont
pas inclus, à moins d'être désignés par
les règlements en tant qu'organismes
offrant des services publics,
b) un conseil, une commission ou une
personne morale dont la majorité des
membres ou des administrateurs sont
nommés par le lieutenant-gouverneur
en conseil,
c) une personne morale à but non lucratif
ou une organisation semblable, qui
fournit un service au public, reçoit des
subventions qui sont prélevées sur les
deniers publics, et est désignée par les
règlements en tant qu'organisme
offrant des services publics,
d) une maison de soins infirmiers au sens
de la Loi sur les maisons de soins
infirmiers ou un foyer de soins spéciaux au sens de la Loi sur les foyers
de soins spéciaux qui sont désignés par
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les règlements en tant qu'organismes
offrant des services publics,

fare Administration Boards Act that is
designated as a public service agency
by the regulations ,

e) un fournisseur de services au sens de
la Loi sur les services à l'enfance et à la
famille ou une commission au sens de
la Loi sur les conseils d'administration
de district de /'aide sociale qui sont
désignés par les règlements en tant
qu'organismes offrant des services
publics.

and does not include a municipality, or a
local board as defined in the Municipal
Affairs Act, other than a local board that is
designated under clause (e); ("organisme
gouvernemental")
"service" means any service or procedure
that is provided to the public by a government agency or institution of the Legislature and includes ail communications for
the purpose. ("service") 1986, c. 45, s. 1.

Sont exclus les municipalités, de même que
les conseils locaux au sens de la Loi sur les
affaires municipales , à l'exception des conseils locaux qui sont désignés aux termes
de l'alinéa e). («government agency»)
«Service» Service ou procédure qu'un organisme gouvernemental ou une institution
de la Législature fournit au public. S'entend en outre des communications faites en
vue de fournir le service ou la procédure.
(«service») 1986, chap. 45, art. 1.

Provision
of services
in French

2. The Government of Ontario shall
ensure that services are provided in French
in accordance with this Act. 1986, c. 45, s. 2.

2 Le gouvernement de )'Ontario assure la
prestation des services en français conformément à la présente loi. 1986, chap. 45, art.

Prestation des
services en
français

2.

English or French in the debates and other
proceedings of the Legislative Assembly.

3 (1) Chacun a le droit d'e mployer le
français ou l'anglais dans les débats et les
autres travaux de l'Assemblée législative.

Droit d'employer le
français ou
l'anglais à
l'Assemblée

Bills and
Acts of the
Assembly

(2) The public Bills 'of the Legislative
Assembly introduced after the lst day of January, 1991 shall be introduced and enacted in
bath English and French. 1986, c. 45, s. 3.

(2) Les projets de loi de caractère public
de lAssemblée qui sont présentés après le 1er
janvier 1991 sont présentés et adoptés en
français et en anglais. 1986, chap. 45, art. 3.

Projets de loi
et lois de
l'Assemblée

Translation
of Statutes

4.-{l) Before the 31st day of December,
1991, the Attorney General shall cause to be
translated into French a consolidation of the
public general statutes of Ontario that were
re-enacted in the Revised Statutes of
Ontario, 1980, or enacted in English only
after the coming into force of the Revised
Statutes of Ontario, 1980, and that are in
force on the 31st day of December, 1990.

4 (1) Le procureur général fait traduire
en français , avant le 31 décembre 1991, un
recueil, mis à jour, des lois de caractère
public et général qui ont été adoptées de
nouveau au moyen des Lois refondues de
)'Ontario de 1980 ou qui ont été adoptées en
anglais seulement après l'entrée en vigueur
des Lois refondues de l'Ontario de 1980, et
qui demeurent en vigueur le 31 décembre
1990.

Traduction
des lois

Enactment

(2) The Attorney General shall present
the translations referred to in subsection (1)
to the Legislative Assembly for enactment.

(2) Le procureur général présente à I' Assemblée législative les traductions visées au
paragraphe (1) afin qu'elle les adopte.

Adoption

Translation
of regulations

(3) The Attorney General shall cause to
be translated into French such regulations as
the Attorney General considers appropriate
and shall recommend the translations to the
Executive Council or other regulationmaking authority for adoption. 1986, c. 45,
S. 4.

(3) Le procureur général fait traduire en
français les règlements dont il estime la traduction appropriée et recommande les traductions au Conseil exécutif ou à l'autorité
compétente afin que le Conseil ou l'autorité
les adopte. 1986, chap. 45, art. 4.

Traduction
des règlements

Right to
services
in French

5.-{l) A persan has the right in accordance with this Act to communicate in
French with, and to receive available services
in French from, any head or central office of
a government agency or institution of the
Legislature, and has the same right in respect
of any other office of such agency or institu-

5 (1) Chacun a droit à l'emploi du français, conformément à la présente loi, pour
communiquer avec le siège ou l'administration centrale d'un organisme gouvernemental
ou d'une institution de la Législature et pour
en recevoir les services. Chacun jouit du
même droit à l'égard de tout autre bureau de

Droit aux
services en
français

Use of
English
or French in
Legislative
Assembly

3.-(1) Everyone has the right to use

SERVICES EN FRANÇAIS

tian that is located in or serves an area designated in the Schedule . 1986, c. 45, s. 5 (2).
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l'organisme ou de l'institution qui se trouve
dans une région désignée à l'annexe ou qui
sert une telle région. 1986, chap. 45, par. 5

(2).
Duplication
of services

(2) When the same service is provided by
more than one office in a designated area,
the Lieutenant Govemor in Council may designate one or more of those offices to provide the service in French if the Lieutenant
Governor in Council is of the opinion that
the public in the designated area will thereby
have reasonable access to the service in
French.

(2) Lorsque le même service est fourni par
plus d'un bureau dans une région désignée,
le lieutenant-gouverneur en conseil peut désigner un ou plusieurs des bureaux afin qu'ils
fournissent le service en français , s'il est
d'avis que le public de la région désignée
bénéficiera ainsi d'un accès raisonnable au
service en français."

Duplication
des services

Idem

(3) If one or more offices are designated
under subsection (2), subsection (1) does not
apply in respect of the service provided by
the other offices in the designated area.
1986, C. 45, S. 5 (3, 4).

(3) Si un ou plusieurs bureaux sont désignés en vertu du paragraphe (2), le paragraphe (1) ne s'applique pas à l'égard du service
offert par les autres bureaux de la région
désignée. 1986, chap. 45, par. 5 (3) et (4).

Idem

6. This Act shall not be construed to limit

6 La présente loi n'a pour effet de porter

the use of the English or French language
outside of the application of this Act. 1986,
C. 45, S. 6.

atteinte à l'utilisation ni de la langue française ni de la langue anglaise hors du champ
d'application de la présente loi. 1986, chap.
45, art. 6.

Limitation
of
obligations
of
govemment
agcncies,
etc.

7. The obligations of government agencies
and institutions of the Legislature under this
Act are subject to such limits as circumstances make reasonable and necessary, if all
reasonable measures and plans for compliance with this Act have been taken or made.
1986, C. 45, S. 7.

7 Si toutes les mesures raisonnables ont
été prises et que tous les projets raisonnables
ont été él_aborés afin de faire respecter la
présente loi, les obligations qu'elle impose
aux organismes gouvernementaux et aux institutions de la Législature sont assujetties aux
limitations raisonnables et nécessaires qu'exigent les circonstances. 1986, chap. 45 , art. 7.

Limitation
des obligations

Regulations

8. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

8 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut , par règlement :

Règlements

(a) designating public service agencies for
the purpose of the definition of "government agency";

a) désigner des organismes offrant des
services publics, aux fins de la définition du terme «organisme gouvernemental»;

(b) amending the Schedule by adding
areas to it;

b) modifier l'annexe en y ajoutant des
régions;

(c) exempting services from the application of sections 2 and 5 where, in the
opinion of the Lieutenant Govemor in
Council, it is reasonable and necessary
to do so and where the exemption
does not derogate from the general
purpose and intent of this Act. 1986,
C. 45, S. 8.

c) exempter des services de l'application
des articles 2 et 5 si, de l'avis du lieutenant-gouverneur en conseil, cette
mesure s'avère raisonnable et nécessaire et si elle ne porte pas atteinte à
l'objet général de la présente loi. 1986,
chap. 45, art. 8.

9.-{l) A regulation designating a public

9 (l) Le règlement qui désigne un orga-

service agency may limit the designation to
apply only in respect of specified services
provided by the agency , or may specify services that are excluded from the designation.

nisme offrant des services publics peut restreindre le champ d'application de la désignation de sorte que celle-ci ne porte que sur
des services précis que fournit l'organisme,
ou préciser les services qui sont exclus de la
désignation.

(2) A regulation made under this Act that
applies to a university is not effective without
the university's consent. 1986, c. 45, s. 9.

(2) Le règlement pris en application de la
présente loi et qui s'applique à une université
n'entre pas en vigueur sans le consentement
de l'université. 1986, chap. 45, art. 9.

Existing
practice
protected

Public
service
agencies ;
limitcd
dcsignation

Consent of
university

Pratique
existante

Désignation
restreinte de
!"organisme
offrant des
services
publics

Consentement
de
l'université
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10.-(1) This section applies to a regula(a) exempting a service under clause

8 (1) (c);

Idem

10 (1) Le présent article s' applique au
règlement :
a) visant à exempter un service aux termes de l'alinéa 8 (1) c);

Avis et observations touchant te
règlement
d'exemption

(b) revoking the designation of a public
service agency;

b) visant à révoquer la désignation d'un
organisme offrant des services publics;

(c) amending a regulation designating a
public service agency so as to exclude
or remove a service from the designation.

c) visant à modifier un règlement qui
désigne un organisme offrant des services publics de manière à exclure ou à
soustraire un service de la portée de la
désignation.

(2) A regulation to which this section

(2) Le règlement visé au présent article ne
peut être pris qu'après l'écoulement d'un
délai d'au moins quarante-cinq jours suivant
la publication, dans la Gazette de /'Ontario et
dans un journal généralement lu en Ontario,
d'un avis énonçant la substance du règlement
proposé et invitant le public à adresser ses
observations au ministre délégué aux Affaires
francophones.

Idem

applies shall not be made until at least fortyfive days after a notice has been published in
The Ontario Gazette and a newspaper of general circulation in Ontario setting forth the
substance of the proposed regulation and
inviting comments to be submitted to the
Minister responsible for Francophone
Affairs.
Idem

(3) After the expiration of the forty-five
day period, the regulation with such changes
as are considered advisable may be made
without further notice. 1986, c. 45, s. 10.

(3) Après l'expiration du délai de quarante-cinq jours, le lieutenant-gouverneur en
conseil peut prendre sans avis additionnel le
règlement qui comporte, le cas échéant, les
changements jugés souhaitables. 1986, chap.
45, art. 10.

Idem

Responsible
Minis ter

11.-(1) The Minister responsible for
Francophone Affairs is responsible for the
administration of this Act.

11 (1) Le ministre délégué aux Affaires
francophones est chargé de l'application de la
présente loi.

Ministre

Functions

(2) The fonctions of the Minister are to
develop and co-ordinate the policies and programs of the government relating to Francophone Affairs and the provision of French
language services and for the purpose, the
Minister may,

(2) Le ministre élabore et coordonne la
politique et les programmes du gouvernement en ce qui concerne les affaires francophon~s et la prestation des services en français. A ces fins, il peut :

Fonctions

(a) prepare and recommend government
plans, policies and priorities for the
provision of French Ianguage services;

a) préparer et recommander les projets,
les politiques et les priorités du gouvernement en ce qui concerne la prestation des services en français;

(b) co-ordinate, monitor and oversee the
implementation of programs of the
government for the provision of
French language services by government agencies and of programs relating to the use of the French language;

b) coordonner, contrôler et surveiller la
mise sur pied des programmes du gouvernement visant à la prestation des
services en français par les organismes
gouvernementaux et des programmes
concernant l'emploi de la langue française;

(c) make recommendations in connection
with the financing of government programs for the provision of French language services;

c) formuler des recommandations relativement au financement des programmes du gouvernement visant à la prestation des services en français;

(d) investigate and respond to public complaints respecting the provision of
French language services;

d) faire enquête sur les plaintes des membres du public en ce qui concerne la
prestation des services en français et
répondre à ces plaintes;

(e) require the formulation and submission of government plans for the
implementation of this Act and fix
time limits for their formulation and
submission;

e) exiger que des projets gouvernementaux visant à la mise en oeuvre de la
présente loi soient élaborés et présentés et impartir des délais relatifs à leur
élaboration et à leur présentation;
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(0 refer matters to the Ontario French
Language Services Commission for its
report and recommendations within
such times as the Minister specifies,

O renvoyer des questions devant la Com-

and shall perform such duties as are assigned
to the Minister by order in council or by any
other Act.

Le ministre remplit également les fonctions
qui lui sont assignées par décret ou par une
autre loi.

Annual
report

(3) The Minister, after the close of each
fiscal year, shall submit to the Lieutenant
Govemor in Council an annual report upon
the affairs of the Office of Francophone
Affairs and shall then lay the report before
the Assembly if it is in session or, if not, at
the next session. 1986, c. 45, s. 12.

(3) À la fin de chaque exercice, le ministre présente au lieutenant-gouverneur en
conseil un rapport sur les affaires de !'Office
des affaires francophones. Il dépose ensuite
le rapport devant l'Assemblée si elle siège,
sinon, à la prochaine session. 1986, chap. 45,
art. 12.

Rapport
annuel

Office for
Francophone
Affair.;

12.-(1) Such employees as are considered necessary shall be appointed under the
Public Service Act for the administration of
the functions of the Minister responsible for
Francophone Affairs, and shall be known as
the Office of Francophone Affairs. 1986,
C. 45, S. 13.

12 (1) Les employés qui sont jugés
nécessaires pour remplir les fonctions du
ministre sont nommés en vertu de la Loi sur
la fonction publique. L'ensemble de ces
employés constitue !'Office des affaires francophones. 1986, chap. 45, art. 13.

Office
des affaires
francophones

Function of
Office of
Francophone
Affair.;

(2) The Office of Francophone Affairs
may,

(2) L'Office des affaires francophones
peut :

(a) review the availability and quality of
French language services and make
recommendations for their improvement;

a) examiner la disponibilité et la qualité
des services en français et faire des
recommandations en vue de leur amélioration;

Fonctions de
!'Office des
affaires francophones

(b) recommend the designation of public
service agencies and the addition of
designated areas to the Schedule;

b) recommander la désignation des organismes offrant des services publics et
l'ajout à l'annexe de régions désignées;

(c) require non-profit corporations and
similar entities, facilities, homes and
colleges referred to in the definition of
"govemment agency" to fumish to the
Commission information that may be
relevant in the formulation of recommendations respecting their designation as public service agencies;

c) exiger que des personnes morales à
but non lucratif et des organisations
semblables
ainsi
que
des
établissements, des foyers, des maisons et des collèges visés à la définition du terme «Organisme gouvernemental»
lui
fournissent
des
renseignements qui peuvent être pertinents en ce qui concerne la formulation de recommandations au sujet de
leur désignation en tant qu'organismes
offrant des services publics;

(d) recommend changes in the plans of
government agencies for the provision
of French language services;

d) recommander des modifications aux
projets des organismes gouvernementaux en ce qui concerne la prestation
des services en français;

(e) make recommendations in respect of
an exemption or proposed exemption
of services under clause 8 (1) (c),

e) faire des
concerne
proposée
l'alinéa 8

and shall perform any other function
assigned to it by the Minister responsible for
Francophone Affairs, the Executive Council
or the Legislative Assembly. 1986, c. 45,
s. 15 (3); 1986, c. 45, s. 15 (9), revised.

mission des services en français de
!'Ontario afin qu'elle fasse rapport et
formule des recommandations dans les
délais qu'il précise.

recommandations en ce qui
l'exemption ou l'exemption
d'un service aux termes de
(1) c).

La Commission remplit également les fonctions qui lui sont assignées par le ministre
délégué aux Affaires francophones, le Conseil exécutif ou l'Assemblée législative. 1986,
chap. 45, par. 15 (3); 1986, chap. 45, par. 15
(9), révisé.
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French
language
services
co-ordinators

13.-(1) A French language services coordinator shall be appointed for each ministry of the government.

13 (1) Un coordonnateur des services en
français est nommé au sein de chaque ministère du gouvernement.

Coordonnateurs des
services en
français

Comrnittee

(2) There shall be a committee consisting
of the French language services co-ordinators, presided over by the senior official of
the Office of Francophone Affairs.

(2) Les coordonnateurs des services en
français constituent un comité que préside le
fonctionnaire principal de l'Office des affaires francophones.

Comité

Communication

(3) Each French language services co-ordinator may communicate directly with his or
her deputy minister.

(3) Chaque coordonnateur des services en
français peut communiquer directement avec
son sous-ministre.

Communication

Deputy
minis ter

(4) Each deputy minister is accountable to
the Executive Council for the implementation of this Act and the quality of the French
language services in the ministry. 1986, c. 45,
S. 14.

(4) Chaque sous-ministre rend compte au Sousministre
Conseil exécutif de la mise en oeuvre de la
présente loi et de la qualité des services en
français dans le ministère. 1986, chap. 45,
art. 14.

Municipal
by-laws re
official
languages

14.-(1) The council of a municipality
that is in an area designated in the Schedule
may pass a by-law providing that the administration of the municipality shall be conducted in both English and French and that
ail or specified municipal services to the public shall be made available in both languages.

14 (1) Le conseil d'une municipalité
située dans une région désignée à l'annexe
peut adopter un règlement municipal prévoyant que l'administration de la municipalité se fera en français et en anglais et que les
services municipaux au public, ou une partie
précisée de ces services, seront fournis dans
ces deux langues.

Règlements
municipaux
portant sur
les langues
officielles

Right to
services in
English and
French

(2) When a by-law referred to in subsection (1) is in effect, a person has the right to
communicate in English or French with any
office of the municipality, and to receive
available services to which the by-law
applies, in either language.

(2) Lorsqu'un règlement municipal visé au
paragraphe (1) est en vigueur, chacun a droit
à l'emploi du français ou de l'anglais pour
communiquer avec tout bureau de la municipalité et pour recevoir les services visés par
le règlement municipal.

Droit aux services en français et en
anglais

Me1ropolitan
and regional
councils

(3) Where an area designated in the
Schedule is in a metropolitan or regional
municipality and the council of a municipality
in the area passes a by-law under subsection
(1), the council of the metropolitan or
regional municipality may also pass a by-law
under subsection (1) in respect of its administration and services. 1986, c. 45, s. 16.

(3) Si une région désignée à l'annexe fait
partie d'une municipalité régionale ou de
communauté urbaine et que le conseil d'une
municipalité situé dans la région adopte un
règlement municipal en vertu du paragraphe
(1), le conseil de la municipalité regionale ou
de communauté urbaine peut également
adopter un tel règlement municipal en ce qui
concerne son administration et ses services.
1986, chap. 45, art. 16.

Conseils
régionaux et
de communauté
urbaine

FRENCH LANGUAGE SERVICES

SCHEDULE
MUNICIPALITY
OR DISTRICT
Municipality of
Metropolitan Toronto

ANNEXE
AREA

Ali

Regional Municipality of City of Hamilton
Hamilton-Wentworth
Regional Municipality
of Niagara

Cities of: Port Colborne
and Welland

Regional Municipality of Ali
Ottawa-Carleton

MUNICIPALITÉ
OU DISTRICT

RÉGION

Municipalité de la
La totalité
communauté urbaine
de Toronto
Municipalité régionale La cité de Hamilton
de HamiltonWentworth
Municipalité régionale Les cités suivantes :
Port Colborne et
de Niagara
Welland
Municipalité régionale La totalité
d'Ottawa-Carleton

Regional Municipality
of Peel

City of Mississauga

Municipalité régionale La cité de Mississauga
de Peel

Regional Municipality
of Sudbury

Ali

Municipalité régionale La totalité
de Sudbury

chap. F.32
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MUNICIP AUTY
OR DISTRICT

AREA

MUNICIPALITÉ
OU DISTRICT

RÉGION

County of Dundas

Township of Winchester

Comté de Dundas

County of Essex

City of Windsor
Towns of: Belle River and
Tecumseh
Townships of: Anderdon,
Colchester North,
Maidstone,
Sandwich South,
Sandwich West,
Tilbury North,
Tilbury West
and Rochester

Comté

County of Glengarry

Ali

Comté de Glengarry

La totalité

County of Kent

Town of Tilbury
Townships of: Dover and
Tilbury East

Comté de Kent

La ville de Tilbury

County of Prescott

Ali

Comté de Prescott

La totalité

County of Renfrew

City of Pembroke
Townships of: Stafford
and Westmeath

Comté de Renfrew

La cité de Pembroke

County of Russell

Ali

Comté de Russell

La totalité

County of Simcoe

Town of Penetanguishene
Townships of: Tiny and
Essa

Comté de Simcoe

La ville de Penetangui-

County of Stormont

Ali

Comté de Stormont

La totalité

District of Algoma

Ali

District d'Algoma

La totalité

District of Cochrane

Ali

District de Cochrane

La totalité

d'Ess~x

Le canton de Winchester
La cité de Windsor

Les villes suivantes :
Belle River et
Tecumseh
Les cantons suivants :
Anderdon, Colchester
North, Maidstone,
Sandwich South,
Sandwich West, Tilbury
North, Tilbury West et
Rochester

Les cantons suivants :
Dover et Tilbury East

Les cantons suivants :
Stafford et Westmeath

shene
Les cantons suivants :
Tiny et Essa

District of Kenora

Township of Ignace

District de Kenora

Le canton d'Ignace

District of Nipissing

Ali

District de Nipissing

La totalité

District of Sudbury

Ali

District de Sudbury

La totalité

District of Thunder Bay

Towns of: Geraldton,
Longlac and Marathon
Townships of: Manitouwadge, Beardmore,
Nakina and
Terrace Bay

District de Thunder
Bay

Les villes suivantes :
Geraldton, Longlac
et Marathon
Les cantons suivants :
Manitouwadge,
Beardmore,
Nakina et Terrace Bay

District of Timiskaming

Ali

District de Timiskaming

La totalité

1986, c. 45, Sched.

1986,chap. 45,annexe.

665

